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Abs tract

We often use ex pres sions ex pres sing space in the language au to ma ti cal ly without
thinking about their foun da tions and cor re la tions. A suitable framework for their in -
ves ti ga tion is provided by cognitive lin guis tics through me ta pho ri cal models derived
from the ex pe rience of the human body moving in space. The presented text, theo re ti -
cal ly embedded in Le vin son’s sub do mains of spatial language, focuses on the
intrinsic fra me works of ex pres sing space in Czech. To express the location of objects
in space, the Czech language mainly uses a relative system based on the ob ser ver’s
pers pec tive. It rarely uses an absolute system oriented according to the cardinal di rec -
tions. This study analyzes the intrinsic system of spatial lo ca lizers in Czech, focusing
only on lo ca lizers ori gi na ting from the source domain.

Výrazy vy jadřu jící prostor v jazyce často používáme au to ma ticky, aniž bychom
přemýšle li o jejich základech a souvztažnostech. Vhodný rámec pro jejich zkoumání
poskytuje kogni tivní lingvis ti ka prostřednictvím me ta fo rických modelů od vo zených
ze zkuše nos ti lidského těla po hy bu jícího se v prostoru. Před kládaný text, zasazený
teo re ticky do Le vin so nových subdomén pros to ro vé ho jazyka, se zaměřuje na
intrinsní rámce vy jadřování prostoru v češtině. Pro vy jadřování umístění objektů
v prostoru využívá čeština převážně relativní systém vy cháze jící z pers pek tivy po zo -
ro va tele, zřídka využívá absolutní systém orien to vaný podle světových stran. Tato
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studie analyzuje intrinsní systém pros to rových lo ka lizátorů v češtině, analýza se
zaměřuje pouze na lo ka lizáto ry po cháze jící ze zdrojové domény lidského, ale
částečně i zvířecího těla, odhalujíc metonymie, kde části těla slouží jako ukazatele
pros to rových vztahů.

1. Úvod

Jazyko vé vy jadřování pros to rových souvz tažností je sa mozře jmo -
stí, kte rou den no denně užíváváme, aniž by chom se zamýšle li nad je ho 
prin ci py. Čas to teprve při kon fron ta ci s dalším jazykem zjišťuje me, že 
pros to ro vé orientáto ry, kte ré jsme po važova li za ab so lutní, ztráce jí
v ji ném jazy ce svou platnost, a my jsme nu ce ni přemýšlet o pros to ru a
lo ka li za ci před mětů po mocí jiných kon ceptů a rámců. 

Stu dium pros to ru má v lingvis tice dlouhou tra di ci. V návaznos ti na 
po jetí pros to ru v ge stal to vé psy cho lo gii si lingvis té (srov. např. Press
1979, Le vin son 1996, Cas si rer 1996, Volker 1998, Ca ron 1998, Talmy
2000, Ca blitz 2002, La koff 2006 aj.) zača li všímat, jakým způs o bem
jsou jazykově kódovány pros to ro vé vztahy. Jednu z teo rií in ter pre ta ce
pros to rových vztahů v různých jazycích nabízí kogni tivní lingvis ti ka,
která in ter pre tu je jazyko vé formy a významy na základě me ta fo -
rických mo delů pos ta vených na lidské zkuše nos ti s fy zickým světem,
který je naším zkuše nostním pros to rem.  

2. Teoretická východiska

Cílem to ho to příspěvku není mapování všech existujících
jazykových teorií pro sto ru, které se vzájemně doplňují a upřesňují.
Rámcově vycházím z pojetí referenčních rámců navazujících na Le -
vin so no vo rozdělení základní subdomény prostorového ja zy ka (Le -
vin son 1996, s. 17): zastřešujícími subdoménami prostorového ja zy ka 
jsou  p o  h y b2  a  l o  k a c e.  Doménu lo ka ce pak dále Le vin son rozdě-
lu je na ne-angulární (topo logi c kou) a angulární (referenčních rámců),
me zi ni miž vyděluje rámce  a b s o l u t n í ,  r e l a t i v n í  a  i n  t r i n s n í. 

A b  s o  l u t n í  s y s  t é m  vyč leňu je Le vin son ja ko případ pros to -
ro vé re ference vztažené k Ze mi, tj. chá pe Ze mi ja ko spe ciální typ ob -
jek tu, je hož lo kační/ko or di nační bo dy jsou neměn né a vůči němuž
jsou os tatní před měty lo ka li zovány ab so lutním způs o bem (srov.
Majid, Bo wer man, Ki ta, Haun, Le vin son 2004, s. 108). Těmi to ko or -
di načními bo dy jsou se ver, jih, východ a zá pad. Ta to lo ka li za ce se
zaměřu je spíše na směr než na umístění. Po korný (2012, s. 80–82)
uvádí příkla dy ab so lutních pros to rových sys témů v různých jazycích,
kdy jsou pa ra lelně s lo ka li za ce mi světových stran používány ab so lutní 
lokáto ry od lišných geo gra fických prostředí, kterými mo hou být např.
moře (táh nout ša cho vou fi gur kou směrem k moři, tj. kupře du, v jazy ce 
ta ba), vni tro zemí (směr dovnitř něja ké ho pros to ru v jazy ce to be lo),
ho ra (v hi ma lájských jazycích) apod. V češtině se ten to sys tém
používá pouze pro lo ka li za ci geo gra fických ob jek tů. Šluknov leží na
se veru (tj. v se verní oblas ti Čech) a při kon tak tním používání map,
např. jeď te na se ver ja ko ins truk ce v na vi gační apli ka ci. 

V  r e  l a  t i v n í m  s y s  t é  m u  je ja ko úhel pohle du na lo ka li za ci
využita pers pek ti va po zo ro va te le, který lo ka li zu je před měty v pros to -
ru s ohle dem na své umístění vzhle dem k nim a pros to ru. Lo ka li zu je
tedy před měty vle vo či vpra vo, ta dy či tam apod. Ten to sys tém je
ternární, ne boť pro lo ka li za ci potře bu je ales poň tři ob jek ty,3 ob jekt
po zo ro va te le, lo ka li zo vaný ob jekt a ob jekt, vůči němuž se lo ka li zu je.
Z to ho to důvo du je ta ké možná al ter nace vy jádření lo kace, která se
mění s po lo hou po zo ro va te le. Jestliže obchod je na pra vo od kos te la,
tak při změně po zi ce po zo ro va te le je tentýž ob chod na le vo od kos te la.
Věta kni ha je ta dy vy jadřu je spíše lo kaci po zo ro va te le, který se na -
chází v blízkos ti kni hy, pro tože při vy jádření sku tečnos ti větou kni ha
je tam ne mu se lo nutně dojít ke změně lo kace kni hy, jednoznačně se
však změnilo umístění po zo ro va te le/mlu včího vůči knize. Ten to sys -
tém je pro vy jadřování pros to ru v češtině základní. 
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3 Ter mino logi c ky se v různých studiích používají různé termíny, které rozlišují
mezi typy objektů, např. objekt, figura, pozadí. V pro potřeby tohoto textu však
není toto terminologické rozlišení zásadně důležité. 

2 V tomto textu se pohybové subdoméně věnovat nebudu. Podrobně srov. např.
Saicová Římalová 2010 a Škodová 2024 (v tisku).



I n  t r i n s n í  s y s  t é m4  je binární sys tém, který vy jadřu je vztahy
me zi ob jek ty v pros to ru vzájemně, resp. bez sys té mu vnějších ko or di -
načních souřadnic, včetně po zo ro va te le/mlu včího. Pro vy jádření pro-
s torových vztahů jsou využity ob jek ty se struk turálně různými částmi. 
Lo ka li zo vaný ob jekt je pak lo ka li zován vzhle dem k něk te ré čás ti lo -
ka li zu jícího ob jek tu, který slouží ja ko je ho po zadí. Právě urči té
vlastnos ti lo ka li zu jícího před mětu jsou označovány ja ko in trinsní ry -
sy.5 Sem patří např. lo ka li za ce typu na hoře, dole, na zadní straně, na
přední straně, ale ta ké hřbetní část ob jek tu, břišní část ob jek tu.  Např.
ve větě strom stojí před do mem není ob jek tivně urči tel né, kde strom
stojí. To, že je určitá část do mu označována ja ko přední ne bo ja ko
zadní, je otázkou úzu či ka no nické ho užití, pro to mlu včí, který není
s ka no nickým určením to ho, co je po važováno za přední stra nu do mu,
seznámen, ne musí po lo hu stro mu iden ti fiko vat. 

3. Analýza lokalizátorů ze zdrojové domény těla

V nás le du jící čás ti tex tu se zaměřím na analýzu in trinsního sys té -
mu v češtině. Ačko liv do mi nantním sys té mem pro lo ka li za ci ob jek tů
v češtině je sys tém re la tivní, využívá češti na ta ké právě sys té mu in -
trinsního. Při analýze bu du apliko vat předs ta vo vé sché ma6 lidské ho
těla, kte ré fun gu je ja ko zdro jová do mé na pro lo ka li za ci ob jek tů
v pros to ru. Tj. zdro jo vou do mé nou, ze kte ré bu du vybírat jednotli vé
lo ka lizáto ry, je lidské tělo.7 Cílem je ukázat na přípa dy me to ny mie8,

v nichž je zdro jová oblast naše ho těla přenáše na na cílo vou oblast lo -
ka li za ce v pros to ru binárním způs o bem, resp. usouvz tažněním dvou
před mětů, z nichž před mět lo ka li zu jící je me to ny mickým při po dob -
něním k něk te ré čás ti lidské ho těla. 

3.1. Zdrojový prvek záda

Základním in trinsním rozlišením pros to ru je používání lo ka li za ce
vpře du a vza du, stejným způs o bem ja ko asy me tricky roz dělu je me
naše tělo na přední část, která je usouvz tažněna s čin ností vidění,
slyšení a ko mu ni ka ce, a to díky umístění přís lušných smys lových
orgánů na tu to stra nu těla,9 a zadní část, tj. záda, která se nao pak od ak -
tivního dění od vrací, resp. dění je kvůli ab sen ci smys lových orgánů
nepřís tupné. 

3.2. Zdrojový prvek čelo

Me to ny micky důležitou částí přední částí těla je če lo, kte ré je
navíc umístěno v horní čás ti těla, čímž získává další po zi tivní kva li ty
při me ta fo rickém pře no su. Če lo je součástí hlavy a tváře, tj. oblas ti,
v níž jsou umístěny ne jdůležitější smys lo vé orgány, po mocí nichž
vnímáme svět. Ty to orien tační a per ce pční cha rak te ris tiky přenášíme
na bu do vy, je jichž ka no nicky přední čás ti cha rak te ri zu je me ja ko
průčelí, čás ti do mu, kte ré mají vstupní část, „vidí“ svými okny do
ulice, ale jsou ta ké oz do bou do mu. Něco je tedy umístěno na/ průčelí
do mu/bu do vy. 

Výrazné cha rak te ris tiky če la, je ho frontální a vy so ko po ložené
umístění v těle, ale pravděpo dob ně ta ké důležitost ja ko vnějšího štítu
mozku, se me to ny micky přenáše jí na ob jek ty, kte ré vnímáme ja ko li -
neární ne bo pod louhlé a u nichž cha rak te ri zu je me „přední“ po zi ci ja -
ko důležitější než po zi ce po nich nás le du jící, ste jně ja ko če lo
vnímáme ja ko důležitou část těla, která před chází je ho dalším čás tem
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9 Zajímavé je, že i uši, které jsou umístěny na obou stranách těla vnímáme spíše
jako součást přední strany těla. 

4 Konvalinková (2011) používá v českém textu termín intrinsní, Pokorný (2012)
používá termín intrinzitní. S ohledem na závažnost a rozsah jejich textů pokračuji
v užívání termínu zavedeného Kon va lin kovou. 

5 Ne vždy se jedná o skuteční intrinsní rysy. Tuto ter mino logi ckou nepřesnost však 
pomíjím a používám termín intrinsní tak, jak je v této souvislosti užíván. 

6 K představovým schématům a zdrojovým doménám srov. Lakoff 2006, s. 269,
v češtině např. Saicová-Římalová 2009.

7 Nezaměřuji se přitom na různé typy figur a na to, zda se jedná o referenční
objekty externí či zahrnující. 

8 Veškeré příklady uváděné v textu jsou čerpány z ČNK SYN verze 11. 



(pro to např. čelíme pro blémům, nepříte li, nepřízni).  V češtině se tedy
umísťuje me na/v če le žebříčku, průvo du, pe le to nu, fronty, ale ta ké ta -
bul ky apod. 

Če lo je ta ké ta část pos te le, směrem k níž se ukládáme hla vou, ne bo 
sto lu, kam usedá ne jdůležitější os o ba.10

3.3. Zdrojový prvek temeno

Dalším me to ny mickým pře no sem z oblas ti lidské hlavy je te me no
ja ko ne jvyšší bod lidské pos tavy, orien to vaný směrem vzhůru, zaoble- 
ný a vys ta vený různým povětr nostním vlivům, zvl. těm nepříjemným; 
mís to, na němž vnímáme foukání větru a žár slun ce. Na základě po -
dob nos ti pak ten to orientátor přenášíme do po pi su kraji ny, zvl. jej
v češtině užíváme pro lo ka li za ci různých útvarů vyčnívajících z plo -
ché ho re lié fu kraji ny. Ty to útva ry mo hou být oblé ho tva ru ja ko hla va,
např. te me no vrchu, vrcho vi ny, kopce, sop ky, va lu, návrší. V jiných
přípa dech je však rys oblos ti pot lačen a stačí pouze do mi nantní po lo ha 
vyčnívající nad re liéf kraji ny na te me ni lo ka li ty, ho ry, horské ho hřbe -
tu, te ra sy. Ten to lokátor ob vykle nepřenášíme na ji né ob jek ty ani na
abs trak tní en ti ty, lze jej však použít např. pro po pis krá pníku, tj. na te -
me ni krá pníku. 

3.4. Zdrojový prvek ústa

Posledním lokáto rem z oblas ti lidské hlavy jsou ús ta, resp. ústí.
Ús ta jsou ob jek tem, který zprostřed kovává pře chod z kon te jneru
lidské ho těla do vnějšího prostředí, příp. do ji né ho kon te jneru. Lo ka li -
zační me to ny mie čas to za chy cu jí, že v lidském těle je za ústy umístěn
jícen, který je pod louhlé ho cha rak teru, z to ho to důvo du ústí je lo ka -
lizáto rem ob jek tů, kte ré mají pod louhlý cha rak ter a vyúsťují do otev-

řené ho ne li mi to va né ho pros to ru, např. ústí řeky, po to ka, chod by, ko-
mína, kanálu, kaňo nu, šachty, uličky, tu ne lu, soutěsky ale ta ké cév.

U něk terých lo ka li zací je zdůrazněn bod pře cho du z kon te jneru,
který je uzavřený a po zo ro va te li ne vi di telný, do otevře né ho pros to ru,
po dob ně ja ko ús ta vytváře jí předěl me zi skrytými útro ba mi těla
a vnějším světem mi mo tělo, v češtině se ta to me to ny mie promítá do
ko lo kací typu ústí pro pas ti, kráteru, jeskyně, skle pa, što ly, otvo ru, díry 
apod.

Najde me i pře nos na ob jek ty malých roz měrů, kte ré svým tva rem
při pomínají tru bi ci jícnu a pře cho du do neohra niče né ho prostředí ústí
sa mo pa lu, výfu ku, hlavně, sklu zav ky. 

3.5. Zdrojový prvek rameno

Posu ne me- li se níže z oblas ti hlavy ja ko zdro je lo kačních me to ny -
mií do oblas ti těla, bu de dalším lokálizáto rem ve fy zickém pros to ru
ra me no, kte ré má v sa motné lo ka li za ci vel mi úzké uplatnění. Tva rová
po dob nost zaoble né ho útva ru pod louhlé ho tva ru se v češtině přenáší
pouze na vodní útva ry, ob vykle s te koucí vo dou, tj. např. rame no řeky,
vodního toku, ale ta ké např. vodní nádrže. Poměr ve likos ti lidské ho ra -
me ne vzhle dem k vodním tokům se promítá do ko lo ka bi li ty slo va ra -
me no, kte ré se pojí pouze s většími vodními útva ry. Ne používáme jej
ve spo jení s malými to ky, ja ko je po tok, resp. sám po tok může být
označen za ra me no řeky, do kte ré se vlévá. 

3.6. Zdrojový prvek hřbet

Dalším me to ny micky pře ne seným lo ka lizáto rem je hřbet, který
označu je záda tru pu primárně zvířecího, na lidské tělo se přenáší jen
v ex pre sivních přípa dech. Ko lo kačně se pro to je ho užití se zády nepře- 
krývá. Ety mo lo gicky je slo vo hřbet ex pre sivní ob měnou slo va hrb
(Ma chek 1997, hes lo hřbet). Geo mor fo lo gicky je hřbet protáhlým
útva rem, který je vyvýšen nad os tatní re liéf kraji ny. Je cha rak te ri -
zován pos tranními svahy a různě zaoble nou částí vrcholů, ste jně ja ko
je to mu u hřbe tu zvířat. 
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10 Opačnou část postele, směrem k níž se ukládáme chodidly, je označována jako 
nohy postele. Např. Spí s puškou v nohách postele nebo Posadil se na židli v nohách 
postele. Jedná se přitom o lokaci, u níž není zjevné, zda se nachází vně či uvnitř
objektu/postele. To vyplývá až z celého kontextu situace. 



Při lokalizaci vytváří kolokační spojení s vyvýšenými geo mor fo lo -
gickými útvary, které mají podlouhlý charakter, např. hřbet hory,
skály, pohoří, vrchoviny, vulkanické hřbety. Na objekty ne geo mor fo -
lo gické ho charakteru se přenáší minimálně. Velmi často také označuje 
protilehlou část dlaně, tj. hřbet ruky, dále označuje část tiskovin na
jejich přelomovém švu, tj. hřbet knihy, partitury. Dále jsem zazna me -
na la jeho použití pro lokalizaci vzhledem k určité části ostrých
předmětů s ostrou a tupou protilehlou částí, v takovém případě ozna-
čuje neostrou hranu předmětu, např. hřbet břitu. 

3.7. Zdrojový prvek srdce

Lidským orgánem, který se čas to přenáší do ne jrůznějších me ta for, 
je srdce. Ten to orgán slouží ta ké ja ko lo ka lizátor v rámci geo gra -
fických útvarů různé ho typu. V lidském těle je srdce po važováno za
je ho střed, tj. cen trum v rámci trojroz měr né ho tru pu, kte ré je skry té
uvnitř. Cha rak te ris ti ka srdce ja ko cen tra trojroz měr né ho pros to ru se
přenáší do lo ka li zací typu v srdci ko pečků, hor, horské ho ma si vu, le sa,
moře, os tro va, po loos tro va, kon ti nen tu, ga laxie. Najde me ji však ta ké
u lo ka li zací, u nichž se k sa motné lo ka li za ci do stře du pros to ru přidává 
ta ké cha rak te ris ti ka da né ho pros to ru ja ko živé ho or ga nis mu, např.
v srdci náměstí, ves nice, měs tečka, měs ta, me tro pole, státu, re gio nu.
Častější jsou při tom ko lo ka ce s lexé my pojme novávajícími útva ry
velké a složité, tj. ty picky měs to, me tro pole. Ta to cha rak te ris ti ka živé -
ho or ga nis mu se přenáší ta ké na lo ka li za ce do trojroz měrných ob jek tů
typu v srdci do mu, kaple, la by rin tu, ale ta ké např. v srdci příro dy. 

3.8. Zdrojový prvek útroby

Poslední metonymií čerpanou z oblasti trupu jsou útroby čili
vnitřní hrudní dutina včetně orgánů. Metonymický přenos útrob na
lokalizaci využívá čeština v případech, kdy lokalizujeme dovnitř troj-
rozměrného či alespoň představově trojrozměrného objektu, přičemž
vnitřní část tohoto prostoru považujeme za skrytou běžnému pohledu,
ne zcela jednoduše dostupnou a velmi často také spletitou a kom pliko -

va nou. Tímto způsobem lokalizujeme dovnitř geomorfologických
útvarů, např. v útrobách kopců, masivu, kaňonu, jeskyně, ale např. také 
v útrobách lesa. Lokalizovat můžeme také do útrob země či města. 
Častá je tato lokalizace v případech staveb, které jsou vnitřně složité,
případně se tak naznačuje jejich nepřehlednost v útrobách domu,
paláce ruiny, věže, haly, bytu, a jejichž jednotlivé části jsou případně
také odděleně přístupné zaměstnancům a veřejnosti v útrobách letiště,
stadionu, arény, nemocnice, spořitelny, hotelu, chrámu, ředitelství.
Ta to lokalizace není omezena na prostory velkého typu, důležitý je
především rys skrytosti a komplikovanosti, užíváme tedy tuto
lokalizaci i v případě malých prostorů paralelních k domům, např.
v útrobách stanu, člunu, lodi, ale i do předmětů velmi malých rozměrů
v útrobách přístroje, spotřebiče, stroje, fotoaparátu, smartphonu,
šatníku, hnízda. Tato lokalizace je použita i v případě prostor, které
jsou abstraktního charakteru v útrobách internetu.

3.9. Zdrojový prvek chvost

Posuneme-li se v metonymickém přenosu do částí těla, které
chápeme jako spodní, najdeme v češtině lokalizátor opozitní k lo ka-
lizátoru čelo, v/na čele. Tím je část těla zvířecího, tj. chvost a lo ka-
lizace být na chvostu.  Na rozdíl od čela je tento lokalizátor používán
poměrně řídce. Typický je pro něj negativní příznak lokalizace, která
je často chápána jako nedostatečná či podřadná ve srovnání s předními 
lokalizacemi v daném útvaru. Používá se zvl. ve sportovním slangu
pro umístění jedince v zadní části útvaru chápaného jako podlouhlý
a sestávajícího z jiných jedinců, např. být na chvostu pole (cyklis tic-
kého uskupení), peletonu, skupiny, vojenského průvodu, běžeckého
uskupení. U objektů není tento lokátor používán vůbec, naopak se
uplatňuje u abstraktně chápaných lokalizací určujících pořadí, těmto
lokalizacím právě přidává negativní příznak podřadnosti být na
chvostu tabulky, průzkumu, žebříčku, ale i firmy, Evropy apod. 
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3.10. Zdrojový prvek koleno

Velmi řídkým11 lokalizátorem používaným opět ve sportovním
(vodáckém) slangu je koleno, resp. v koleně řeky.12 Tento lokalizátor
se přenáší na tvar řeky na základě oblého zaoblení podobného
lidskému koleni. Jeví se jako alternativní k častějšímu lokalizátoru
rameno, v rameni řeky.

3.11. Zdrojový prvek pata

Posledním lokalizátorem z oblasti lidského těla je pata, resp. úpatí, 
tedy místo ležící u paty. Lidská pata je zaobleným objektem vytváře-
jícím přechod mezi plochou zemí a z ní strmě do výšky se tyčící lid-
skou postavou. Tato podobnost je také přenášena na objekty krajiny,
tj. na umístění v dolní části u paty objektu, který výrazně vyčnívá nad
reliéfní plochu krajiny. Lokalizovat objekty můžeme u úpatí hromady, 
kupky, kopce, náspu, krpálu, pahorku, stěny, skály, sopky, duny, vrcho- 
viny, hory, horského štítu, pohoří útesu, hřebenu, skalního komínu,
návrší, tedy libovolných geomorfologických útvarů v krajině.

Nemusíme však lokalizovat k celým objektům, které se tyčí nad
plochou. Tuto lokalizaci je možné použít i v případě jednotlivých
částí, které se prudce zvedají ze základny, např. u paty sjezdovky,
svahu, srázu, střechy. 

Sa motný lo ka lizátor u pa ty se může stát in dikáto rem to ho, že plo -
cha, vzhle dem k níž se lo ka li zu je, se strmě zvedá z re lié fu, ačko liv ten -
to rys není in herentně ve význa mu slo va, k němuž se lo ka li zu je, příto -
men, např. u pa ty parku, pla ni ny, vi nohradů, le sa, sta ré cesty, my su.
V daných kon tex tech lo ka lizátor u pa ty naznaču je, že ty to ob jek ty ne -
jsou vo do rovné ho cha rak teru, ale jsou umístěny na šik mé ploše. 

Rys oblos ti a strmícího srázu se promítá ta ké do možnos ti lo ka li zo -
vat vzhle dem k útvarům, kte ré se nezdvi hají nad re liéf kraji ny, ale
nao pak prud ce kle sají pod něj a vytváře jí tak jakýsi ne ga tiv. To se týká
lo kací typu u pa ty do li ny, údolí, přehra dy. 

Stejně jako je možné pomocí lokalizátoru u paty lokalizovat vzhle- 
dem ke geomorfologickým útvarům, je možné jej použít i u lidských
výtvorů a objektů, které jsou součástí krajiny, např. u paty sochy, slou-
pu, mohyly, schodiště, hradeb, věže, mostu, paláce, hráze, pevnosti,
akropole, pyramidy. 

Lokalizátor u paty se pak v neposlední řadě používá pro lokalizaci
u stromů, tj. u paty stromu. 

4. Závěr 

Jak je vidět z výše ana ly zo vaných lo ka lizátorů, užívá čeština
značné množství označení pros to ru, která jsou in trinsního niko liv re -
la tivního cha rak teru a přenáše jí se na základě me to ny mie podle tvarů
a umístění jednotlivých částí lidské ho těla. Kromě těch to sa -
mostatných lo ka lizátorů najde me ještě další typy lo ka li zací, kte ré jsou 
za loženy na po pi su ne ka no nické orien ta ce něk te ré čás ti těla. Můžeme
tak něco dělat ne bo umís tit vzhůru no ha ma, vleže, vkleče, naležato.
Meta fo ra lidské ho těla ja ko zdro je lo ka li za ce se dále promítá do umís- 
tění před mětů vzhle dem k mlu včímu/do mi nantní fi guře například ve
spo jení mít něco ja ko na dla ni ne bo mít něco před oči ma, tj. vel mi
dobře vi di tel né, ja ko kdyby chom si před mět mohli po dat blízko
k tváři. Nao pak ob jekt, který jsme již mi nu li, ne cháváme za zády, ne -
bo se k němu otáčíme zády. Pokud je nao pak před mět blízko před námi 
a po hy bu je se po dráze to tožné s naší, můžeme naši vzájem nou lo ka ci
pop sat spo jením být něko mu/něče mu v pa tách. Pokud chce me zdůraz-
nit umístění ob jek tů do pa ra lelní po zi ce, tedy do sou la du a ko or dinace
v po hy bu, můžeme čin nost těch to ob jek tů cha rak te ri zo vat ja ko us ku -
tečňo va nou bok po boku, ne bo ru ku v ru ce. Pokud jste nao pak s ně-
kým v na pros tém ne sou la du a od mítáte dále věno vat po zor nost je mu
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11 Tento lokalizátor se nevyskytuje v datech Českého národního korpusu. Je
dohledatelný např. v Mapy.cz. 

12 Peřej, studené koleno, pravotočivá zatáčka s velkými válci, za kolenem je nájezd
do soutěsky, podle stavu vody jeďte nejlépe vlevo. Online: https://mapy.cz/zakladni?
source=base&id=1911157&x=15.5970639&y=50.6790452&z=17 [cit.14. 12. 2023].



i je ho záležitostem, můžete mu v češtině do po ručit, aby vám vlezl na
záda!
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